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 مقدمة المترجمة:

 A critique of Jabra's Arabic): ىذه الورقة ىي تربصة لبحثٍ باللغة الإبقليزيةّ بعنواف     

Translation of Shakespeare's The Tempest)  للأستاذ الدكتور قصي الذبياف بدعيّة 
باحثتُ آخرين، ىم: الدكتور فهد سلامة، والدكتور نظمي الشلبي، والدكتور كفاح العمري، 

ة نشر أوّؿ مرةّ بدجلة العلوـ الاجتماعي وىم بصيعهم من: ابعامعة ابؽاشمية بالزرقاء بالأردف، وقد
، وقدّـ فيو الباحثوف قراءة نقدية لتًبصة جبرا إبراىيم جبرا بؼسرحية 2011الكندية سنة 

)العاصفة( لوليم شكسبتَ، وتعرّضت تلك القراءة النقدية إلى نقاط قوة وضعف تربصة جبرا، 
وأىمّ التحدّيات التي واجهتو في ىذه التًبصة كما قدّمت بعض البدائل التًبصية دوف أف تبخس 

 بصة قدرىا وأهّميتها.   التً 

 :الملخص

تقدّـ ىذه الدراسة نقدا وتقييما لتًبصة جبرا العربية بؼسرحية )العاصفة(، تطرح ىذه التًبصة     
ة، وصعوبة العديد من الإشكالات التي تتًاوح بتُ الفوارؽ ابؼوجودة بتُ اللغتتُ العربية والإبقليزي

 م.طبيعة مقاربة ابؼتًجالنص الأصلي وغموضو، و 

يعرض ىذا النقاش للجهود ابعبارة التي بذبؽا ابؼتًجم كي ينقل ابؼعاني ابؼناسبة للنص، كما     
يبسط القوؿ في مسألة أفّ تربصة جبرا جاءت حرفية، حيث يوظّف ابؼتًجم في بعض الأحياف  
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كلمات عاميّة وغتَ دقيقة وغتَ شعرية بفاّ يزيد النص غموضا، ويقدّـ أحيانا تربصة جيدة، 
يرتكب أخطاءً ىيّنة، ويغُفِل أو يُسقِط كلمات أو سطورا من النص بفاّ يدثّل خرقا فاضحا و 

 لأخلاقيات التًبصة.

بشرة جهود جبّارة تستحق التقدير  -رغم تلك ابؼزالق  –(العاصفة)تعدّ تربصة جبرا بؼسرحية    
لغتو أشكالا تعبتَية  والثناء،  تعُزى تلك الأخطاء إلى صعوبة تربصة النص الأدبي الذي تتضمّن

 تتحدّى التًبصة.

 -علم التًاكيب -العربية -اللغة، الإبقليزية -الدراما متًبصة –شكسبتَ  الكلمات المفتاحية:
 إستًاتيجيات التًبصة. -التًبصة الأدبية -أشكاؿ التعبتَ

وة علاو تسعى ىذه الدراسة إلى نقد تربصة جبرا بؼسرحية )العاصفة( لشكسبتَ وتقييمها.     
(، 1968(، و)ابؼلك لتَ( عاـ )1978ترجم جبرا )عطيل( عاـ ) على مسرحية )العاصفة(

قصيدة منتقاة من  أربعتُ( و1979و)ماكبث( عاـ ) (1974) عاـو)كوريولونوس( 
(. نأمل أف بسنحنا دراستنا لتًبصة جبرا بؼسرحية )العاصفة( فكرة عن 1983)السوناتات( عاـ )

ماؿ شكسبتَ، وعن نقاط القوة والضعف في تربصاتو، وعن الصعوبات في تربصة أعإستًاتيجياتو 
 التي يدكن أف تواجو ابؼتًجم أثناء تربصتو مثل ىذه النصوص. 

 ترجمة الأدب:

، تتطلّب لغة الأدب من نصا أدبيايبذؿ ابؼتًجم جهودا مضاعفة حتُ يريد أف يتًجم    
ديدة وحيلا صوتية، وتوريات، ابؼتًجم جهودا مضاعفة لأنّّا توظف أشكالا تعبتَية ع

كما يطرحها ديجاف –وتلاعبات لفظية، وتعابتَ ثقافية تشحن النص بتعدّد دلالي، فالتًبصة 
(Déjean( )ىي "فهم مقصود الكاتب 1988( في كتابو )نظرة داخل الصندوؽ الأسود )

مكاف كما لو وإعادة صياغة ذلك ابؼعتٌ ابؼقصود في اللغة ابؽدؼ كما عبّر عنو الكاتب قدر الإ
 (33أنوّ ]ابؼتًجم[ ابؼتحدث الأصلي في اللغة ابؽدؼ.")ص
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وابؽدؼ من نظرية التًبصة ىو ابؼساعدة في إيجاد أكثر التقنيات فعالية وأدقّها لبلوغ ما      
يسمّى "التكافؤ". في الواقع، تعُزَى الصعوبة في برقيق أعلى مستويات التكافؤ إلى عدّة عوامل 

ت الثقافية بتُ لغة وأخرى، والاختلاؼ في الأنظمة ابؼعجمية، والصوتية، وفي منها الاختلافا
 ابؼيزات والبتٌ التًكيبية، وتراتبية الكلمات، والأسلوب.

وقد يؤدّي الإخفاؽ في أخذ ىذه الفوارؽ في ابغسباف إلى أف ينقل ابؼتًجم النص الذي    
الأدب صعوبة بسبب العوامل ابؼذكورة يتعامل معو نقلا غتَ أمتُ، وعليو تزداد مهمّة متًجم 

أعلاه، تظهر معظم الصعوبات حتُ يتعامل ابؼتًجم مع لغتتُ تنتمياف إلى ثقافتتُ متباينتتُ 
تباينا شاسعا. يؤثر ىذا التباعد والتنافر بتُ اللغتتُ ابؼذكورتتُ في قابلية النص للتًبصة، ويزيد 

 ك لا يعتٍ أفّ التًبصة مستحيلة.من الصعوبات ابؼلقاة على عاتق ابؼتًجم، ولكن ذل

سبع استًاتيجيات بـتلفة لتًبصة الشعر واللغة الشعرية،  (Lefevre( )1996يعدّد لوفيفتَ )    
ويدكن بؽذه الإستًاتيجيات أف تكوف فعالةً في تربصة أيّ لغة أدبية ذات ملامح شعرية، 

 وإستًاتيجياتو ابؼقتًحة ىي كالتالي:

وىي تقليد وإعادة إنتاج أصوات اللغة  (:Phonemic translationالتًبصة الفونيمية ) -1
 ابؼصدر في اللغة ابؽدؼ وفي الوقت نفسو إعادة إنتاج صياغة مقبولة للمعتٌ ]ابؼقصود[.

 (: التًكيز على التًبصة كلمة كلمة.literal translationالتًبصة ابغرفية ) -2

 إعادة إنتاج أوزاف اللغة ابؼصدر. : ىي(Metrical translationالتًبصة ابؼوزونة ) -3

(: ىي إعادة  Prose transalation or Poetry in Proseالتًبصة النثرية أو الشعر ابؼنثور ) -4
 كتابة معاني القصيدة منثورة.
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(: الاىتماـ بالوزف والإيقاع معا، وبكلمات Rymed translationالتًبصة الإيقاعية ) -5
 ة يقع ابؼتًجم في عبودية مزدوجة للوزف والإيقاع.لوفيفتَ، "في التًبصة الإيقاعي

 (: الاىتماـ بالبنية دوف الوزف.Black verse translationالتًبصة الشعرية ابؼرسلة ) -6

: تغيتَ شكل النص مع الاحتفاظ بجوىر نص اللغة الأصل )كما (Interpretationالتأويل )/7
 (82-81( صBassnettذكُِر عند باسنيت )

 على ترجمة جبرا لأعمال شكسبير:نظرة عامة 

( شاعر وروائي ورساـ وناقد ومتًجم فلسطيتٍ فذّ، عادة 1994-1919جبرا إبراىيم جبرا )    
ما يوظف في تربصاتو أعماؿ شكسبتَ التًبصة ابغرفية والتًبصة النثرية، وهما اثناف من 

لا تنقل الكثتَ من الأثر  إستًاتيجيات لوفيفتَ ابؼذكورة أعلاه، ومشكلة التًبصة ابغرفية أنّا
ابعمالي للقارئ، وأفّ بنيتها ]بنية النص ابؼتًجم[ لا تبدو متناسقة مع نظتَتها الأصلية، وفي 

 حالات كثتَة يحاوؿ جبرا )في مقاربتو ابغرفية( أف يتتبّع ويقلّد بنية اللغة الإبقليزية وتراكيبها.

للتًبصة، لا يضمن فرضُ ابؼلامح الشكلية  في الواقع، حتُ يتبتٌ ابؼتًجم ابؼقاربة ابغرفية    
والسياقية للنص الإبقليزي على نظاـ اللغة العربية اللساني إعادةَ إنتاج أمينة بػصائص النص 
الأصلي الشكلية والفنية ولا تأثتَاتها على القارئ، لأفّ كلّا منهما ينتمي في ابغقيقة إلى نظاـ 

ى بكو بـتلف إلى إعادة إنتاج النص الأصلي لساني بـتلف، ويدكن أف يؤدي ىذا الفرض عل
بشكل غامض وساخر ومعتّم.  اختيار جبرا غتَ موفّق أحيانا، فهو ينتقي كلمات لا ينبغي أف 
تُستعمَل في النصوص الشعرية والأدبية العربية، وكلمات غتَ مناسبة، وكلمات مهجورة لا 

نفسو من نصو ابؼتًجَم بخصائص تتلاءـ مع العصر ابغديث، وأحيانا يضحّي جبرا في السطر 
الشعر الشكلية الأساسية، ونعتٍ الوزف والإيقاع، في الواقع، إفّ النظاـ العروضي في اللغة العربية 
يختلف عن نظتَه الإبقليزي اختلافا جذريا بفاّ يصعّب على ابؼتًجم الاحتفاظ بالوزف. فالنظاـ 

مهمّ دلاليا وبصاليا وحتى نفسيا  -كما ىو عادةً في كلّ الشعر-الوزني في شعر شكسبتَ
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وعقليا، فالأصوات ذات دلالة، ومعتٌ ما قيل يرتبط بكيفيّة قولو؛ ففي الإيقاع تتخفّى أنماط 
الأصوات ولعبة ابػياؿ، يحاوؿ جبرا أحيانا أف يعوّض ضياع الأصوات وتأثتَاتها باختيار كلمات 

ربصتو أكبر من نفعها لأنوّ يضحّي وأصوات عربية مناسبة. ولكن في معظم الأحواؿ يكوف إثم ت
 بالنظاـ الوزني والعروضي تضحيةً كاملة. 

لن تناقش ىذه الورقة ابؼسائل ابؼتعلقة بهذه الأمور، ولكنها ستناقش بالأحرى القضايا    
والإيداءة ( metaphor)( والاستعارة wordplay( والتلاعب اللفظي )punوالتورية )البيانابؼتعلقة ب

(allusion)  و( النوعgender( والتًاكيب )syntax.وبعض الإشكالات الثقافية ) 

 ترجمة مسرحية )العاصفة(: 

على بكو خاص، وتربصتو  (العاصفة)من أكثر الأمور لفتا للنظر في تربصة جبرا مسرحية    
أعماؿ شكسبتَ الأخرى عموما إصراره على تقدنً تربصة حرفية، وىو يتحاشاىا بالطبع كلّما 

 بؾدية، ولكنو يظلّ ينحاز إليها في حالات كثتَة حيث تكوف غتَ مناسبة، فتؤدّي ألِفها غتَ
إلى غموض وسوء تربصة، وعموما، يبلي جبرا حسنا في تربصتو،كما يُظهِر براعة وإبداعا في 
تربصتو بعض الأجزاء، وسنُظهِر مقاطع منها، ومع ذلك ىناؾ مواضع يخفق فيها، وتكمن 

ابؼوجودة بتُ اللغة العربية واللغة الإبقليزية، بفا يؤدّي إلى سوء فهم ابؼشكلة في الاختلافات 
جبرا  لغة شكسبتَ ابؼنتمية إلى القرف السادس عشر، وإلى سوء فهمو النص الأصلي، أو إلى 

 خطأ يعود اليو.

تنتمي اللغتاف الإبقليزية والعربية إلى نظامتُ لغويتُ بـتلفتُ اختلافا جذريا على مستوى   
كيب وترتيب الكلمات والأصوات، وبؽذا السبب ستكوف التًبصة ابغرفية بؾازفة، وستؤدي التًا 

إلى مشاكل عديدة طابؼا براوؿ أف تفرض على لغةٍ ما أف تتبع نظاـ وقواعد لغة أخرى. يحاوؿ 
ابؼتًبصوف الذين ينتهجوف نّج التًبصة ابغرفية أف يبذلوا قصارى جهدىم كي يتّبعوا ترتيب 

وجودة في النص الأصلي. اصطدـ جبرا بالتزامو ىذه الإستًاتيجية في مواضع معينة الكلمات ابؼ
بأبيات شاذة، وتعبتَات غريبة وتوليفات خاطئة، واختلالات واستعمالات معيبة...الخ. تعدّ 

University of Souk Ahras - Université Mohamed Chérif Messaadia de Souk-Ahras
http://www.univ-soukahras.dz/en/publication/article/893

http://www.univ-soukahras.dz/en/publication/article/893


 نمذ تزجمة جبزا العزبية لمسزحية )العاصفة( لشكسبيز
 أد. لصي الذبيان وآخزون

 د. مذيحة عتيكتزجمة: 

 

 7102أوت –السادس العذد – فكزية رؤى مجلة 318

 

الاستعارات والتوريات والتلاعبات اللفظية أكثر الأمور استعصاءً على التًبصة خاصةً إذا كانت 
من اللغة الإبقليزية إلى اللغة العربية أو العكس، وذلك بسبب الفوارؽ الثقافية  التًبصة تتمّ 

 واللسانية ابؼوجودة بتُ اللغتتُ. 

ىي أكثر مسرحيات شكسبتَ استعصاءً على التحليل  (العاصفة)ىناؾ اعتقاد بأفّ    
شكسبتَ في ىذه  والتأويل، لأنّا مكثّفة وذات إيحاءات لا نّائية، تتميز اللغة التي استعملها

ابؼسرحية بأصواتها وبنياتها الفريدة، وبالصور الإبداعية والاستعارات ابؼعقدة. تزخر ابؼسرحية 
 -ضمن عناصر أخرى –بالتوريات والإيداءات والتلاعب اللفظي. تكبح كلّ ىذه العناصر

ا أف يظلّ قابلية ىذه ابؼسرحية للتًبصة، وتطرح مشاكل أماـ ابؼتًجم. ومع أف جبرا حاوؿ جاىد
لصيقا بالنص الأصلي فقد غاب عن ذىنو بعض ابػصائص الشعرية ابؼهمّة في ابؼسرحية، ولا 

قصارى  -في الواقع-يعتٍ ىذا أنو لم يوظّف لغة شعرية في نصو العربي، على العكس لقد بذؿ 
جهده كي يحقّق ذلك وإف وجدت بعض الاستثناءات سنشتَ إليها لاحقا. لم يكن لديو 

 يحتف  بالإيقاع حيثما اقتضى الأمر ذلك، ومع أنو حاوؿ أف يتًجم النص بيتا بيتا الوزف، ولم
لم تأت النسخة العربية موزونة، فالتًبصة العروضية والإيقاعية ليست أمرا ىينّا، وما ابتدعو جبرا 

 ىو شعر مرسل لا يتبع وزنا ولا إيقاعا.

تها موظّفا ابؼستوى اللغويَّ نفسَو. لم ومن اللافت للنظر أيضا أف جبرا ترجم ابؼسرحية برمّ   
يكن التفاوت اللغوي بتُ شخصيات ابؼسرحية حاضرا في التًبصة العربية. من اليستَ أف 
نلاح  أفّ الشخصيات في النص الأصلي توظّف مستويات لغوية بـتلفة بينما في النسخة 

 ذاتها.العربية يوظّف ابعميع تقريبا ابؼستوى اللغوي نفسو وطريقة التعبتَ 

في بعض ابغالات يوظف جبرا كلمات عاميّة في النص العربي، وكلمات غتَ شعرية لا تلائم    
النص الشعريّ، ويوظف أحيانا كلمات أو بتٌ بذعل ابعملة غامضة أو حتى مبهمة، يستطيع 
رى ابؼرء أف يلاح  أنو يختار أحيانا أف يتًجم الأبظاء إلى اللغة العربية، وأف يحتف  أحيانا أخ

بالأبظاء إبقليزية ولكن بأحرؼ عربية، وفي أوقات قليلة يعرّبها بدعتٌ يكيّف الاسم مع النظاـ  
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الصوتي العربي، تبدو الأبظاء ابؼعرّبة عربية حيث بزضع للقواعد العربية صوتيا وىجائيا في حتُ 
تَ من أنّا ليست عربية. ىناؾ اختلافات بتُ العربية والإبقليزية على مستوى النوع، فكث

 الأبظاء الإبقليزية ابؼذكرة الشائعة  تعدّ مؤنثة في اللغة العربية والعكس صحيح.

 التورية والتلاعب اللفظي:

بالتوريات والتلاعبات اللفظية التي تعد نقطة  –كما أشرنا سابقا -)العاصفة(تزخر مسرحية    
ات اللفظية أساسا على قوة في ابؼسرحية، ولكنّها بردّ للمتًجم، تعتمد التوريات والتلاعب

الأصوات، فحتُ توُظّف في النص كلمتاف بـتلفتاف وتنطقاف على بكو متقارب، أو توظّف  
كلمة بؽا معنياف بـتلفاف يجد متًجم ذلك النص نفسو في مأزؽ، فتًبصة التوريات وفضح 

ة خسار  -عادة –التلاعب اللفظي في التًبصة أمراف أقرب إلى ابؼستحيل، ويشكّل بذاىلهما 
جسيمة. وبدا أفّ بعض التوريات ابؼوجودة في ابؼسرحية يستحيل تربصتها إلى اللغة العربية فقد 
باتت ابػسارة أمراً لا مناص منو، رغم أف جبرا بذؿ ما في وسعو كي يجد حلا، دعنا نتأمل 

 ىذا ابؼثاؿ:

Sebastian: A dollar 

Gonzalo: Dolor comes to him, indeed. You have spoken truer than you 

proposed. (II.lines20-2) 

( إلى اللغة العربية مع ابغفاظ على dolor( و)dollarمن الواضح أفّ ابؼشكلة تكمن في تربصة )
( ابغزف dolorتعتٍ في اللغة العربية )الدولار( في حتُ تعتٍ )( dollarالتشابو بتُ ابؼفردتتُ، فػ )

( سيضيع بساما إذا dolor( و)dollarتتُ الإبقليزيتتُ )أو الأسى، فالتشابو ]الصوتي[ بتُ الكلم
تربصت الكلمتاف في العربية إلى "الدولار" و"ابغزف" على التوالي، فهما بـتلفتاف اختلافا كلّيا، 
ولتفادي ذلك، اختار جبرا أمرا آخر، وإف تعذّر ابغكم على مدى بقاعتو فهو يبدو لي أفضل 

( إلى )دوار(، بدؿ ابغزف أو الأسى. إفّ  dolor)دينار( و) ( إلىdollarخيار بفكن، فقد غتَّ )
تتقابظاف بعض الأصوات في اللغة العربية، بّفا  -رغم اختلافهما–كلمتي )دينار( و)دولار( 

يجعلهما متًابطتتُْ على بكو ما، من ابؼؤكّد أفّ ىناؾ خسارة جسيمة، ولكن في مثل ىذه ابغالة 
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اشي الشارحة لا يوصي بها كثتٌَ من منظري التًبصة ىو أمر لا مناص منو. ومع أفّ ابغو 
وبفارسيها لكننا نعتقد أنّا في مثل ىذه ابغالة يدكن أف تعوّض بعض ابػسارة. قدّـ جبرا ىنا 
حاشية شارحة، لكن مشكلة النصوص ابؼسرحية أنّّا وُضِعت للتمثيل لا للقراءة، وفي التمثيل 

 تصبح ابغواشي الشارحة غتَ بؾدية بتاتا. 

 وابؼثاؿ الآخر الذي يظهر استحالة التًبصة ىو التالي:

Stephano; Be you quiet, monster, Mistress line, is not this my Jerkin? (He 

takes it down) Is The Jerkin under the line, you are like to lose your hair and 

prove a bald jerkin 

Trinculo: Do, do! We steal by the line and level, an’t like and your Grace 

Stephano: I tank thee for that jest. Here’s a garment for’t (He gives a 

garment) Wit shall not go unrewarded while I am a king of this country “steal 

by the line and level” is an excellent pass of pate. There’s another garment 

for’t 

Trinculo: Monster, come, put some line upon your fingers, and away with the 

rest(IVI, lines236-248) 

في  -التي ظهرت أربع مرات في ابغوار السابق وبثلاثة معافٍ  (lineابؼشكلة في كلمة ) تكمن
( في كلّ lineفي اللغة العربية: )خطّ(، وإذا تربصت ) -أساسا -(lineبـتلفة، تعتٍ ) -الأقلّ 

–ابؼواضع بػ )خطّ( فإننّا سنحصل على معتٌ واحد صحيح، وتضيع ابؼعاني الأخرى بفاّ سينتج 
( بكلمات lineرسالة مشوّىة. يدكن أف نعبّر في اللغة العربية عن معاني ) -وة على ذلكعلا

أخرى بـتلفة، وتوظيف ثلاث كلمات بـتلفة في اللغة العربية يعتٍ ضياع التورية، لن يكتشف 
القارئ)ة( أبدا دلالة ىذا ابغوار، ويستحيل عليو)ىا( أف يدرؾ ما تتحدّث عنو الشخصيات، 

ف على بعضهم بتلك الطريقة، ىنا يتخلّى جبرا عن فكرة ابغواشي الشارحة، التي ولِمَ يجيبو 
( منبّها أفّ تربصة مثل ىذا التلاعب lineتوضّح كنو ابؼشكلة، ويقدـ دلالات بـتلفة لكلمة )

 اللفظيّ يعدّ ضربا من ابؼستحيل.
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اجد الشخصيات ( الأولى على شجرة الزيزفوف التي تتو lineفي النص الإبقليزي تدؿّ كلمة )
( الثانية معقّدة، وظّفها ستيفانو ليدؿّ بها على خصره أو على lineبجانبها أو برتها، وكلمة )

ابؼوضع الذي يوضع فيو ابغزاـ عادة على ابػصر، ولكنّو يحيل في الوقت ذاتو إلى خط 
ذلك ابػطّ  الاستواء، ويحيل فقداف الشعر أو الصلع إلى ابؼعتقد الشعبي آنئذ بأفّ أيّ فرد يقطع

أو يتجاوزه يفقد شعره، وعليو يقوؿ ستيفانو إف من ابؼفتًض أفّ جركلتُ فقد شعره لأنّو بذاوز 
 westeal by the line(التي ذكرىا ترينكولو في قولو )lineوكلمة ) ،ذلك ابػطّ/ خصره/ حزامو

and level( بريل إلى شجرة الزيزفوف حيث كانوا يسرقوف ابؼلابس، وتشتَ كلمة )line أيضا )
إلى خطّ الاستواء الذي أشار إليو ستيفانو آنفا، فإذا فقد الأصلع شعره فسيحدث معهم الأمر 

( التي line( سيضيف ترينكولو معتٌ جديدا لكلمة )line( على )levelنفسو، وبعطف كلمة )
 "، فهو يحيل إلى شاقوؿ النجار.شاقوؿستعتٍ: "

اؾ معتٌ آخر لا يدكن بأيّ حاؿ أف يتًجم إلى اللغة ابغوار مكثّف وموجز ومثقل بابؼعاني، وىن
( Jerkinالعربية ما لم يُشرحَ مطوّلا في ابغاشية الشارحة، فتوظيف ستيفانو البذيء لكلمتي )

( يدكن أف يضمّنهما دلالة جنسية، فحديث ستيفانو عن فقداف شعره يدكن أف Mistressو)
لم يشر (. Mistressقتو بجتَكتُ وابؼومس )يعزى ذلك الفقداف إلى إصابتو بالزىري نتيجة علا

( إلى اللغة العربية موظفا  lineجبرا في حاشيتو إلى ىذا ابؼعتٌ الأختَ المحتمل، فقد ترجم )
كلمات عربية بـتلفة، ولم تكن تلك الكلمات العربية غتَ مناسبة فحسب، لكن التكرار 

بلاغيّ، وبصالّي ومتناسق،  (line)( ضاع بدوره. ىذا التكرار لكلمة lineابؼتعمّد لكلمة )
 وبؾازيّ، وقد ضاع ذلك كلّو في التًبصة العربية.

( Do Do) ىناؾ بعض الإشكالات الأخرى في تربصة ىذا ابغوار، فقد عدّ جبرا قوؿ ترينكيلو

 علامة على اربذافو من البرد، فبدت تربصتو كالآتي:

 ترينكيلو: )مربذفا من البرد(: دددددد..
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)برافو(، وقد تربصها جبرا على بكو خاطئ لأنوّ أساء فهمها حتُ  (Do Do)تٍ في الواقع، تع
على ذلك، طلب ترينكولو من أدرياف بأف  عدّىا علامةً على شعور ترينكولو بالبرد، وعلاوةً 

(put some line upon his frigers ويرتبط توظيف كلمة )(line)  بدعاني(line)  ،الأخرى
بػ )خفّف يدؾ( وبريل عبارة )يد خفيفة( في ( put some line upon his frigersترجم جبرا )

اللغة العربية إلى اليد التي تسرؽ أي اللّص، ومع أفّ تربصة جبرا قد أوصلت ابؼعتٌ على أكمل 
وقد أدّت تربصة بصلة ترينكولو  (line)وجو، فقد ضاع شيء ما من التًبصة حتُ ضحّى بكلمة 

 وجود بصلة عربية لا معتٌ بؽا. حرفيا إلى اللغة العربية إلى

 دعنا نتفحّص ىذا ابؼثاؿ:
Adrian; It must needs be of subtle, tender and delicate temperance. 

Antonio: Temperance was a delicate wench. 

Sebastian: Ay, and a subtle, as he most learnedly delivered (II.I lines44-48) 

لو درجة ابغرارة  (temperance)ياف عن الطقس وحرارة ابعوّ في ابعزيرة، وتعتٍ يتحدّث أدر     
(temperature ) أو الطقس حيث يجده منعشا /لطيفا(subtle)  أما أنطونيو فتذكره كلمة
(temperance ) بفتاة ]يعرفها أدرياف[ برمل اسم(temperance)  أيضا، ولكي يسخر منو

بدعتٌ مثتَة بفاّ يضيف معتٌ جديدا ( delicate)ف ليصفها بأنّّا ذكر ابظها مكرّرا كلمات أدريا
بدعتٌ )لعوب(، ( subtle) للكلمة، كرّر سباستياف بدوره كلمات أدرياف وأضاؼ بأنّّا أيضا

مرتتُ، ولكن بدعتٌ بـتلف   (subtle)و (delicate)و (temperance)وعليو، تردّدت الكلمات 
 ا في تربصة ذلك إلى اللغة العربية.كلّ مرّة، ورغم صعوبة الأمر بقح جبر 

و)خفيفة  (tender)و)رىيفة(  (delicate)فقد بقحت الكلمات العربية التالية: )لطيفة(     
(subtle) ٍفي وصف الفتاة وابغالة ابعوية في آف واحد، فلفظة )لطيفة( التي تعت (delicate) 

 جنسية في حاؿ ن أف توحي بدعافٍ يدك (subtle) كلمة )خفيفة(يدكن أف تكوف أيضا اسم فتاة و 
لكنّ الإيداءة البيوريتانية ، و بقح جبرا في ىذا ابؼستوى من الدلالات ظفّت لوصف امرأة،وُ 
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 tenderضاعت ]في التًبصة العربية[. أشار أنطونيو بوضوح إلى ) ابؼوجودة في النص الإبقليزيّ 

and delicate temperenceنها أنطونيو حتُ أسقط  ( تبدو مثل عبارة بيوريتانية سخر م
خلاؿ تورية كلماتها على ابؼرأة وليس ابعزيرة. وقد بدأ ىذه ابؼقارنة البذيئة في وقت سابق من 

 يتعذّر بلوغها.مزدوجة 

 :(Allusionالإيماءة(  

الإيداءات ىي إحالات غتَ مباشرة لشيء ما، يقتضي فهم الإيداءات معرفةً من القارئ أو     
اؿ إليو. وبدوف معرفة ابؼرجع لن يستطيع ابؼتخاطبوف فهم الرسالة التي ابؼتًجم حوؿ الشيء المح

تتخفّى فيو، وعليو بزفق الإيداءات في توصيل أيةّ رسالة ذات مغزى. يشوّش ىذا الغياب 
ابؼعرفي ابػطاب وعملية الاتصاؿ، توظّف الكثتَ من الإيداءات مرجعيات شعبية مستقاة من 

يد منها مقيّدا بتلك الثقافة ومفهوما لدى الأفراد ابؼنتمتُ إليها، بّفا الثقافة المحلية، ويكوف العد
يصعب تربصتها. لا يعي بعض ابؼتًبصتُ حتّى بوجود الإيداءات في النصوص التي يتعاملوف معها 
لأنّّا غتَ مألوفة لديهم. لا تكوف التًبصة ابغرفية في معظم الأوقات، وإذا قاـ ابؼتًجم بتًبصة 

ت حرفيا فسينتهي بو ابؼطاؼ في أغلب الظنّ إلى إنتاج رسالة مبتورة. بذؿ جبرا ما تلك الإيداءا
في وسعو كي يعرض الإحالات أينما وجدىا، ولكي يعوّض خسارة ابؼعتٌ المحتومة، زوّد نصّو 

غتَ بؾدية خاصة في النصوص الدرامية، فابغواشي  -كما ذكرنا آنفا–بحواشي شارحة، وىي 
 ع حتُ تقُرأَ ابؼسرحية وليس حتُ بُسثَّل.الشارحة تكوف ذات نف

 دعنا نتفحّص ىذا ابؼثاؿ الوجيز:

Prospero :..Like a good parent, did beget of him A falsehood of its contraryas 

great 

As my trust was…(II.I lines94-6) 

إلى  (a good parentفي ابؼقطع أعلاه يحدّث بروبسبتَو متَاندا بشأف أنطونيو، بريل عبارة )
( )الآباء الطيبوف يربوّف أولادا good parents often bear bad childrenابؼثل الإبقليزي )
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( في اللغة العربية إلى )الأّـ الطيبة(، تشتَ الكلمة a good parentسيّئتُ( ترجم جبرا عبارة )
ـ، ولا يشكّل ىذا الأمر ( إلى الأب والأـ، واستعملها جبرا لتحيل إلى الأparentالإبقليزية )

ىنا أيةّ مشكلة. ولكنّ النص/التًبصة العربية لم تشر مطلقا إلى وجود إيداءة مع أفّ فحوى ابؼثل 
الإبقليزي قد ظهرت في التًبصة العربية، ليس في اللغة العربية مثل شبيو بنظتَه الإبقليزي، 

 العربية.أوصلت الفكرة لكنّ الإيداءة ومرجعياتها لم تظهر في التًبصة 

 دعنا نتفحّص ىذا ابؼثاؿ:

Stephano: Come on your ways. Open Your mouth. Here is that which will 

give language to you, cat. Open Your mouth. This will shake you shaking. I 

can tell you and that soundly (II.II lines83-6) 

كاليباف ويحاوؿ أف يدفعو لشرب بعض ابػمر ابؼعطّر والمحلّى يتوجّو ستيفانو بخطابو إلى      
(liquor وما لم يكن القارئ يألف الإيداءة ابؼوجودة ىنا لن يدرؾ كيف يدكن للخمر ابؼعطّر )

والمحلّى أف بسنح كاليباف لغة، وسيتساءؿ بؼا دعاه ستيفانو بػ "القط". على القارئ أو مُشاىِد 
علم بابؼثل الإبقليزي )ابػمر المحلّى ابعيّد يجعل القطّ يتكلّم( ابؼسرحية أف يكوف على سابق 

ترجم جبرا ابعملة حرفيا دوف أف يشرحها تاركا القارئ العربي الذي لا يدرؾ الإيداءة ولا يعرؼ 
ابؼثل الإبقليزي شائكا بتُ أسئلة كثتَة على غرار: إذا وُصِف شخص في اللغة العربية بأنّو 

جباف، فالقطّ الذي يرمز إلى ابعبن في اللغة العربية قد يرمز إلى شيء آخر )قطّ( فهذا يعتٍ أنّو 
في ثقافات أخرى، وتنطبق ىذه ابغجة على )البومة( التي ترمز إلى الشؤـ في الثقافة العربية 
ولكنها قد تكوف أيضا رمز ابغكمة في بعض الثقافات. وإذا لم ينوّه ابؼتًجم بهذا الأمر كاف 

 ة شارحة بؽذه الإيداءة.عليو أف يضع حاشي

 وىناؾ مثاؿ مهمّ قدّـ لو جبرا حاشية شارحة، وىو قوؿ ستيفانو:
Stephano: Doth thou other mouth call me, Mercy ,mercy! This is a devil and 

no a monster. I will leave him I have no long spoon (II.II lines97-99) 
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ىذا البيت إلى اللغة العربية تربصة حرفية، ويشرح الإيداءة التي  -مرةّ أخرى –يتًجم جبرا     
)من يأكل مع  ابؼثل الإبقليزي يتضمّنها في ابغاشية، فمن دونّا لن يألف القارئ العربي

الشيطاف لا بدّ أف يكوف لديو ملعقة طويلة( وستكوف عبارة )ليس لدينا ملعقة طويلة( مربكة، 
شخص الذي لا يألف ىذا ابؼثل الإبقليزي سينشد من يعينو على وحتّى في اللغة الإبقليزية فال

الفهم. وتبدو ابغواشي الشارحة ابػيار الأوحد ابؼتاح، فإدماج ابؼثل في التًبصة العربية )ليس 
لديّ ملعقة طويلة( سيكوف إضافة بذرّد النصّ من بصالو ومن نزوعو المجازي، وستكوف الإضافة 

وةً على جعلها النص أطوؿ، فوضع ابغواشي الشارحة ىو في ىذا السياؽ غتَ بؾدية علا
السبيل الوحيد الذي يتيح للمتًجم ابؼخلص أف يتدخّل في النص الأصلي والإشارة إلى ىذه 

 ابؼشكلة أمر لا يحتاج إلى أف يُكرَّر قولو. 

 :(Collocation)ت توليفاال

ا، التوليفة ىي كلمة أو مع -في العادة-التوليفات ىي سلسلة من كلمتتُ فأكثر بذمع     
عبارة تعُطَف على كلمة أو عبارة أخرى على بكو يجعلها صحيحةً لدى متكلّم اللغة، فعلى 

ىي توليفة في اللغة الإبقليزية، وإذا تربصت ىذه العبارة حرفيا  (heavy rain)سبيل ابؼثاؿ، عبارة 
العربية، وتستعمل عبارة )مطر إلى اللغة العربية ستكوف )مطر ثقيل( وىي عبارة شاذّة في اللغة 

(، فالكلمة العربية )ثقيل( لا تنتظم مع )مطر( وبدا أف جبرا ينزع إلى heavy rainغزير( لتعتٍ )
التًبصة ابغرفية فإنوّ يصطدـ أحيانا بتوليفات غريبة. يقدّـ جبرا في معظم الأحياف توليفات 

 ىو ابؼثاؿ:  صحيحة في اللغة العربية ولكن ىناؾ حالات يخفق فيها، وىا
Ferdinand: No Noble mistress,’tis fresh morning with me when you are by at 

night(III.I lines33-4) 

في اللغة  (morning)مع  (fresh)ترتصف (، fresh morningتكمن ابؼشكلة في عبارة )   
بة إلى ابؼتكلّم العربي، الإبقليزية، يتًبصها جبرا حرفيا إلى )صباح طري( وىي عبارة شاذّة بالنس

ولن تكوف تربصة جبرا شاذّة فحسب، بل أخفقت في إيصاؿ ابؼعتٌ ابؼقصود من ىذه السلسلة 
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 freshالإبقليزية، فالتوليفة العربية )صباح منعش( مقبولة ومفهومة وتنقل  ابؼعتٌ ابؼقصود من )

morning ).إلى اللغة العربية على بكو جيّد 

بػ )موسيقى ناعمة( وىي  (soft music)ربصة جبرا العبارة الإبقليزية وابؼثاؿ الآخر ىو ت    
تربصة حرفية للفظة الإبقليزية، والتوليفة العربية ابؼثلى ىي )موسيقى ىادئة(، وللتحقق من 

 الأكثر دعنا نتفحص ابؼثاؿ التالي:

Prospero: Ye elves of hills, brooks, standing lakes, and groves, And ye that 

on the sands with printless foot 

Do chase the ebbing, Neptune (V.I lines33-5) 

التي تربصها جبرا بػ )أقداـ لا وقع بؽا(، بريل  (printless footتكمن ابؼشكلة في عبارة )   
إلى الأثر الذي بزلفو القدـ على الأرضية، فهي تتعلّق بالرؤية  (footprintالكلمة الإبقليزية )

]شيء مرئيّ[. تشتَ تربصة جبرا إلى الصوت الذي بردثو القدـ أثناء ابؼشي وليس إلى الآثار 
التي تُتًؾَ.  تربصة جبرا ىي توليفة جيدة في اللغة العربية، لكنها لا تتلاءـ مع التوليفة الإبقليزية، 

لعربية )أقداـ لا أثر بؽا( بديلا لأنّّا توصل ابؼعتٌ وتبدو مقبولةً في اللغة العربية، نقتًح العبارة ا
بػ)غيوـ جعداء( .بالنظر  (curled cloudsوفي ابؼقطع نفسو يتًجم جبرا حرفيا وعلى بكو شاذّ )

ض بأفّ غتَ مألوفة في العربية، وقد يجادؿ البع إلى معرفتنا ابعيدة باللغة العربية فإفّ تربصة جبرا
ىذه التًبصة قد تكوف استعارةً جديدةً في اللغة العربية، وقد برظى بالقبوؿ. برتوي اللغة العربية 
على توليفة تعبّر بدقّة عمّا تعنيو التوليفة الإبقليزية، وبذاريها في ثقلها الشعري وابعمالّي، ونعتٍ 

ة فلم لا نستعملها بدؿ تقدنً عبارة "غيوـ متلبّدة". إذا وجدت في توليفة مناسبة ومقبولة ومعبرِ 
 توليفة جديدة قد برتاج وقتا طويلا كي تصبح مألوفة لدى متكلّم تلك اللغة؟

 Inومن ناحية أخرى، قدّـ جبرا تربصات بفتازة لبعض التوليفات، فعلى سبيل ابؼثاؿ، يتًجم )   

the dead of dakness موفّقة على بصيع ( إلى اللغة العربية بػ )في عزّ الظلاـ( وىي تربصة
التي تربصها بػ )أغل  الأيداف( فكلمة )أغل (  (strongestoaths)ابؼستويات. ومثاؿ آخر ىو 

ىي الكلمة الصحيحة التي تنتظم مع )الأيداف( في اللغة العربية وليس )أقوى( كما في 
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 good night youالإبقليزية. وعلى بكو بفاثل يبدي جبرا تفوقا حتُ يتًجم قوؿ بروسبتَو )

vow)  الذي يتوجو بو إلى فرديناند بقولو )اقرأ السلاـ على وعدؾ( ىذه التًبصة مناسبة جدا
 disgrace andوتتطابق مع ابعملة الإبقليزية على بصيع ابؼستويات. ويبرع أيضا في تربصتو )

dishonest )لإبقليزية بقولو )عار وشنار( وىي توليفة بفتازة في اللغة العربية وتنقل معتٌ العبارة ا
 نقلا أمينا.

 :والبيان مشاكل في اختيار الكلمة

تنجم ىذه ابؼشاكل من سوء فهم اللغة ابؼصدر أو من استعماؿ ابؼرادؼ ابػطأ، أو من     
 التًبصة ابغرفية، دعنا نتفحص ابؼثاؿ التالي:

Gonzalo :The king and Prince at prayers ! Let’s assist them. For our case is as 

theirs (I.I lines54-5)  

بػ )ساعد( بفا يجعل ابعملة العربية غامضة لأنّا قد تعتٍ )أف  (assist)ترجم جبرا لفظة    
بكرس ابؼلك والأمتَ( أو )نساعدىم في إيجاد مكاف للصلاة( أو حتّى )نساعدىم في بذهيز 

نضمّ إليهم( أفضل مكاف للصلاة(. لإزالة اللبس عن ىذه التًبصة ستكوف العبارة العربية )ن
 خيار بفكن.

 وفي قوؿ: 
Gonzalo : I will warrant him for drowning thought the ship were no stronger 

than a nutshell ans as leaky as an unstanched wench(I.I lines47-9) 

لمة بػ )مومس نظيفة(. في اللغة الإبقليزية تعتٍ ك( unstanched wenchترجم جبرا )   
(unstanched )ػ)االنازفة( لأنّّا تنسجم مع ، ولعلّ جبرا تربصها بػ)"النهم، ابؼاجن/ابؼتهوّر

ولا تستقيم التًبصة على ىذا النحو، وستكوف أفضل تربصة عربية ىي )ابؼومس )راشحة( 
 الشبقة(.
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لعربية، دعنا نلقي نظرة على ىذه الكلمات ابؼنتقاة من ابؼسرحية وكيف تربصها إلى اللغة ا    
سيعرض العمود الأوّؿ الكلمات الإبقليزية، ويعرض العمود الثاني تعريفها بالإبقليزية، ويعرض 

لتًبصة  العمود الثالث التًبصة التي قدّمها جبرا، ويختصّ العمود الرابع بابؼعتٌ الإبقليزي ابغرفي
تًحة ىي الأفضل نعدّ تلك التًبصات ابؼق جبرا، ويعرض العمود ابػامس أفضل تربصة نقتًحها.

لأنّا الأقرب إلى ابؼعتٌ الأصلي، وتناسب السياؽ أكثر، وتأخذ بعتُ الاعتبار خصائص النص 
الأصلي الشعرية والإيحائية والسياقية، ولا نعدّىا تربصات مثالية، ومع ذلك لا نعدّىا تربصات 

 مثالية:

تعريفها في اللغة  الكلمة الإنجليزية
 الإنجليزية

نجليزي ى الإالمعن ترجمة جبرا
الحرفي لترجمة 

 جبرا

ترجمتنا 
 المقترحة

perdition Loss لوثة Dirt-madness فقداف 
verdure Vitality خضرة Greenness حيوية 

closeness Retirement-

seclusion 
 عزلة وانغلاؽ Privatestudy دراستي ابػاصة

storm Tempest زوبعة Twister عاصفة 
Ague Fever لساف Tongue بّضى 

Discord Difference نشاز Oddness اختلاؼ 
High-day holiday ياحو Hoomy-hurrat إجازة 

 

بػ )فضيلة( وكاف من ابؼستحسن تربصتها بػ  (…the veryvitrue) في( virtueتربصت لفظة )   
 thyثانية في ) (virtue)في ىذا السطر، وظهرت الكلمة نفسها  (virtue))جوىر( التي تعتٍ 

mother…… ) .وىنا كاف جبرا بؿقّا في انتقاء الكلمة العربية )فضيلة( فهي تربصة صحيحة
( بػ )دراستي الباطنية( والدراسات الباطنية ليست بالضرورة my secret studyيتًجم جبرا )

ويدكن أف بكتف   ]آخر[سرّية، فيمكن أف بريل إلى دراسة العالم الداخلي للإنساف أو أيّ شي
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رية إذا تربصت ىذه العبارة إلى اللغة العربية بػ )دراساتي السرية(، دعنا نتأمّل ىذا بعنصر الس
 ابؼثاؿ:

Ariel: …Sometimes, I’d divide  

And burn in many  places; on the topmast 

The yards, and the bowsprit would I flame distinctly, 

Then meet and join Joves’ lightning, the precursors 

O’ the dreadful thunderclaps,…(I.II lines199-203 

( إلى اللغة العربية بػ )رُسُل(، فهذه precursorsيتعلّق برفظنا حوؿ تربصة جبرا بتًبصتو كلمة )   
الكلمة ذات بضولة إيجابية، يحمل الرُّسُل عادة أخبارا وأشياء جيّدة، ويرتبطوف عادة بالطيبة 

وترتبط الكلمة العربية )نذير( بالنحس والأخبار السيئة وابغوادث ابؼشؤومة، وابغّ  الوافر، 
وعليو فكلمة "نذائر" )بصع نذير( ىي الاختبار الصحيح في ىذا السياؽ لأنّّا تستحوذ على 

 (.precursors) الإيحاءات السلبية التي تتضمنها ابؼفردة الإبقليزية

ا عديدة للأداء ابؼسرحي، يشتَ صور ( العاصفة)يوظّف شكسبتَ في مسرحية    
إلى أفّ صور الأداء ابؼسرحي تتجلّى على امتداد ابؼسرحية،  (1978) (Dawson)داوسوف

ويؤكّد على حقيقة مفادىا أفّ ىؤلاء الرجاؿ يشاركوف بالفعل في الأداء ابؼسرحي مع أنّّم لا 
 (  163يدركوف ذلك" )ص

 دعنا نلقي نظرة على ىذا ابؼثاؿ:
Antonio she has that from whom 

We all were sea-swallowed, though some cast again. And by that destiny to 

perform an act 

Where of what’s past is prologue, what to come.In yours and my discharge 

(II.I lines251-255)   
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استعارة البحر السائدة يسر من يطرح داوسوف فكرة أف عظات أنطونيو لسباستياف تنتقل ب   
( ويواصل قائلا إفّ أنطونيو يفهم القدر، يظنّو حدثا 163ص، 1978ابؼسرحية) إلى نظتَتها

صادفا، ويخلص إلى أف يوجّو حركتو التالية، وأف يكتب مسرحيتو ابػاصّة، ويعجز في أف يدرؾ 
والاستعارات ابؼسرحية. في ( لا تُظهر تربصة جبرا أياّ من ىذه الصور 163أنوّ بؾرّد بفثّل")ص

التًبصة العربية لا يوجد أيّ سبيل يدكّن ابؼرء من أف يستشعر ىذه النقلة من الصور البحرية إلى 
( cast)الصور ابؼسرحية، والكلمات الأساسية التي بزدـ ىذا التوجّو في النص الإبقليزي ىي 

( بػ )قاـ بالفعل(، وإذا  act)( وperform(بػ )لف (، و)cast( ترجم جبرا )act( و)performو)
كانت تربصة جبرا صحيحة لغويا، فإفّ التوريات والتلاعب اللفظي قد ضاعت، ولم تُظهِر 

والانتقاؿ من  والصور ابؼسرحيةتربصاتو لتلك ابؼصطلحات أيّة علاقة بؽا على الإطلاؽ بابؼسرح 
 ليهما.استعارات البحر إلى استعارات ابؼسرحية قد ضاعت إذ ضحّى ابؼتًجم بك

حتُ يكوف للمفردة الإبقليزية أكثر من معتٌ في اللغة العربية، أو بؽا أكثر من مرادؼ في    
اللغة العربية على ابؼتًجم)ة( أف يكوف حذر)ة( في انتقائو)ىا( للكلمة الأصحّ والأكثر ملاءمة، 

ربية، وللكلمة وللكلمة التي تناسب السياؽ أكثر من غتَىا، وللكلمة الأكثر قبولا في اللغة الع
التي تستقيم أكثر من غتَىا مع الذوؽ/ابؼزاج العاـ للنص، وفوؽ ىذا، للكلمة الأقرب للنص 

 الأصلي.

الكلمة الإبقليزية بانتقائو مرادفا أقلّ  -على سبيل ابؼثاؿ –ارتكب جبرا خطأ ىيّنا حتُ ترجم 
 :ملاءمة في اللغة العربية في حتُ كاف ابؼقابل الأمثل متاحا

Ferdinand…Oh, she is 

Ten times more gentle than her father’s crabb’ed . And he is composed of 

harshness (III.I lines7-9) 

في اللغة العربية ضمن مرادفات أخرى "خشونة" و"قسوة" ( harshnessقد تعتٍ كلمة )
رادؼ "غلاظة" ( في حتُ أفّ ابؼharshnessو"غلاظة". اختار جبرا "خشونة" تربصة لكلمة )

خيار أفضل منو، وتكوف تربصة جبرا ابغرفية على ىذا النحو )صُنِع من خشونة(، وتغيتَ كلمة 
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بػ )غلاظة( يجعل ابعملة أكثر استحسانا ودلالة وقربا من النص  -خيار جبرا–)خشونة( 
الأكثر  الأصلي، ومع ذلك في اللغة العربية بديل أفضل لتًبصة ابعملة برمّتها، ابعملة العربية

شاعرية وإيحاءً وبؾازا وعاطفة ىي )قلبو قُدّ من صخر( فهذه ابعملة تقوؿ الكثتَ بكلمات 
 أقلّ، وىي ذات طاقة شعريةّ وانفعالية وبصالية عالية وتناسب أسلوب شكسبتَ.

 الأسماء ومشاكل النوع:

تب الأبظاء لا نعدّ تربصة الأبظاء عادة أمرا إشكاليا، يستطيع ابؼتًجم العربي أف يك     
الإبقليزية موظفّا أحرفا عربية تتبع النطق الإبقليزي، كما يستطيع ابؼتًجم)ة( أف يعرّب الأبظاء 
بدعتٌ أف يغتَّ الأبظاء ويكتبها بحث تناسب قواعد اللغة العربية في الإملاء والنطق، وإذا كاف 

ة العربية، وبالنسبة لي للأبظاء الإبقليزية معتٌ يستطيع أف يقدّ معتٌ الاسم الإبقليزي باللغ
فالإستًاتيجية الأولى ىي أفضل طريقة، ولكن على ابؼتًجم)ة( أف يكوف حازما)ة( فإذا 
اختار)ت( طريقة ما عليو)ىا( أف يلتزـ بها إلى النهاية، ولم يكن جبرا حابظا في ىذا الشأف، 

يقة الأولى بدعتٌ  تبتٌّ الطر ( hymnفقد مزج بتُ الطرائق الثلاث ابؼذكورة آنفا، فحتُ ترجم )
كتب الاسم الإبقليزي بأحرؼ عربية بؿافظا على طريقة نطقو في الإبقليزية، واستعمل الطريقة 

كيّف الاسم مع قواعد اللغة العربية الصوتية واللسانية ( naidsالثانية )التعريب( في تربصتو )
قة الثالثة حتُ ترجم والكتابية، وعليو بدا الاسم عربيا )النايدات( استعمل جبرا أيضا الطري

(mountain(و )silver) (وfury(و )tyrant )( )جبل(فقدّـ معانيها العربيةmountain )( و)فضة
(silver) ( )أليف(وfury( )( و)طاغيةtyrant.) جبرا أف يكوف حابظا في تربصتو كاف على

 ىذه الأبظاء، وكاف عليو أف يتبتٌّ طريقة موحّدة مع كل تلك الأبظاء.

ابؼشكلة في التعامل مع النوعّ من حقيقة أفّ بعض الأبظاء ابؼذكّرة في اللغة الإبقليزية تعدّ تنبع    
أفّ )الشمس( اسم  -مثلا-مؤنثّة في اللغة العربية والعكس صحيح. فابؼتًجم الذي لا يدرؾ

لقي مذكّر في اللغة الإبقليزية سيتعامل معها على أنّّا اسم مؤنّث كما في اللغة العربية. دعنا ن
 نظرة على ىذا ابعدوؿ الذي يتضمّن كلمات منتقاة من ابؼسرحية:
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 نوعه في العربية المقابل العربي نوعها في الإنجليزية الكلمة الإنجليزية
Vessel مذكّر مركب مؤنّث 
Moon مذكّر قمر مؤنّث 

Patience مذكّر صبر مؤنّث 
 

)ىا( و)ىي( إلى الصيغة ابؼذكّرة )..ػػػو( ولتًبصة النص التالي كاف على جبرا أف يغتَّ الضمائر 
 و)ىو(

Gonzalo : You are gentle men oh brave mettle; you would lift the moon out 

of her sphere if she would continue in its five weeks without changing (II.I 

lines183-5)  

 اعية:التوظيفات والنماذج الاستعارية والجناسية والإيق

يدكن للاستعارة وابعناس والإيقاع أف تشكّل قضايا إشكالية وغامضة أماـ القارئ. تزيد     
الاستعارات الثقافية عملية التًبصة صعوبة. يعتمد ابعناس والإيقاع أساسا على الأصوات بّفا 

 يجعل عملية التًبصة أمرا شبو مستحيل.

 دعنا نتفحّص ابؼثاؿ التالي:
Prospero :..which raised in me An undergoing stomach, to bear up against 

what should ensue (II.I lines156-8) 

( استعاريا لتعتٍ )تشجّع وامضِ(، تربصها جبرا an undergoing stomachوظفّت عبارة )   
لا توصل  بػ )معدة صامدة( التي لا بريل إلى معتٌ واضح في اللغة العربية. فالكلمة ابؼتًبصة عربيا

ابؼعتٌ ابؼقصود من نظتَتها الإبقليزية، فهي لا توحي بأيّ شيء ذي صلة بالشجاعة وابؼضيّ. 
وىي تقريبا مُفرَغة الدّلالة في اللغة العربية، لذا نقتًح ابعملة العربية التالية )بّفا مدّني بالشجاعة 

 و:والإصرار(. وابؼثاؿ الآخر الذي وظّفتو فيو كلمة )معدة( استعاريا ى
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Alonzo: You cram these words into my ears against the stomach of of my 

senses.(II.I lines 108-9) 

( تربصها جبرا بػ )ضدّ رغبتي( againstwillوتعتٍ )( against the stomachالعبارة الإبقليزية )
 )رغبة(. لا نتحفّ  على تربصة جبرا ولكننا نفضّل الكلمة العربية )إرادة( بدلا عن

ىناؾ بعض ابغالات تنتقل فيها الاستعارة من بؾاؿ إلى آخر، وابؼثاؿ ابؼذكور آنفا عن الانتقاؿ 
من صور البحر إلى صور ابؼسرح ختَ دليل على ذلك. وللتوضيح أكثر دعنا نتأمّل ابؼثاؿ 

 التالي:
Prospero : Now does my project gather to a head. My charms crack not, my 

spirits obey, and Time goes upright wit his courage ((V.I lines1-3)  

( يبدو شكسبتَ متعمّدا في crack( و)gather to head( و)project)فالكلمات التي تعنيتٍ ىي 
جعل استعارتو ذات طابع كيميائي. والتًبصة ابعيدة ىي التي تشتمل بدورىا على صور شعرية  

جبرا لم تكن كذلك، فإذا كاف شكسبتَ كيميائيا فجبرا لم يكن نظتَا لو. كيميائية ولكن تربصة 
لا تػُتَفادى، فهي أبعد ما  -تلتئم -فالكلمات ابؼذكورة أعلاه تربصت على التوالي بػ "خطة
 تكوف عن النص الأصلي وعن الاستعارة ابؼقصودة أيضا.

لعلّو بّطن بأفّ عبارة )امض و  (withhis courageفي ابؼثاؿ نفسو ابؼذكور أعلاه حذؼ جبرا ) 
كفيلة بأف توحي بدعتٌ الشجاعة. ليست ىذه ىي القضية. تؤدّي التًبصة   (go upright) ( قدما

بهذا ابغذؼ إلى الغموض، فلا يتُبتُّ بؼا )الوقت يدضي قُدُما( في النسخة العربية، وستحلّ 
 ابؼعضلة. (with his courageإضافة تربصة عربية بعملة )

( ابعناس بأنّو 1991س ىو أداة يوظفّها شكسبتَ باستمرار في أعمالو، يعرّؼ روبرت)ابعنا   
برتوي على الصوائت نفسها  كلماتوسيلة للإعلاء من شأف الفكرة من خلاؿ انتقاء  

( في كتابهما )ابؼصطلحات الأدبية والنقد( Colye( وكولي )Peck( يطرح بيك )189)ص،
تقوية معتٌ الكلمات التي يراد بها خلق انطباع حيوي  ( فكرة أفّ ابعناس يساعد في1989)

( ولعلّ تربصة ابعناس بالغ الصعوبة خاصّة إف تأتّى من 16السطر2.2عن شيء أو فكرة )
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 she has aلغتتُ بـتلفتتُ اختلافا كبتَا، فمن الصعوبة بدكاف تربصة بصلة على غرار )

tonguewith a tang( )2-2 تف  بالعلاقة ابعناسية الصوتية بتُ  ( إلى بصلة عربية بر50السطر
لديها لساف )الإبقليزية حرفيا  في كي تعتٍترجم جبرا ابعملة   (tang( و)a tongue)كلمتي 

سليط( مضحّيا بذلك التشابو الصوتي بتُ الكلمتتُ. ومع أفّ تربصة جبرا قد أوصلت ابؼعتٌ 
ساىم في ابؼعتٌ العاـ على أكمل وجو، فهناؾ شيء معتبر قد ضاع، للأصوات معاف، وىي ت
 للنص، كما أنّّا بسنح الأسطر الشعرية تدفقا وبصالا وانسجاما واتساقا.

وما قيل عن ابعناس ينطبق على الإيقاع، فهو غتَ قابل للتًبصة، الإيقاع مهمّ جدّا في     
ية ولقد احتف  بالأوزاف الشعر الكثتَ من الأسطر الإيقاعية  (العاصفة)الشّعر. وعموما ليس في 

 1.2، وابؼقاطع الوحيدة التي جاءت موزونة ىي أغتٍ أرييل)في ابؼسرحية في حدّىا الأدنى
 2.2( وكاليباف )94-88الأسطر1.5( و)8-44الأسطر1.4( و)7-302الأسطر
بذاىل جبرا الوزف والقافية، فهما  (54-46الأسطر  2.2( وأغاني ستيفاف )84-178الأسطر

 ة.يستعصياف على التًبص -في الواقع–

 العامية والمصطلحات العامية:

يوظّف جبرا أحيانا العامية العربية في تربصتو بعض العبارات والكلمات الإبقليزية ابؼوجودة     
في ابؼسرحية، وإذا أضفت بعض تلك ابؼفردات العامية بؼسة بصيلة فإننّا نعتقد بأنّّا غتَ مناسبة 

النص الأصلي على ابؼستوى الشكلي،  من عدّة نواح، على لغة التًبصة أف تنسجم مع لغة
وابؼزاج، والنبرة...الخ. فالنص ابؼتعالي شكلا في اللغة الإبقليزية يجب أف يتًجم إلى نصّ متعاؿ 

 شكلا في اللغة العربية. فالنص العلمي لا يدكن أف يتًجم إلى نصّ ذي طاقة عاطفية عالية.

  بتلك ابػصائص فيفتًض أف تظهر على ابؼتًجم)ة( أف يبذؿ ما في وسعو)ىا( كي يحتف    
ابؼفارقة والسخرية في ثنايا التًبصة سنضرب مثالا عن ضياع ابؼفارقة أو السخرية في ثنايا التًبصة، 

 دعنا نتفحّص ىذا ابؼثاؿ:
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Sebastian (to Alonso) : Sir you may thank yourself for this great loss(II.I 

lines125) 

ن روح الدعابة، لا تُظهِر تربصة جبرا شيئا من ىذا ابغسّ ابؽزلي لا يخلو ىذا السطر م    
 you areوالتهكّمي، فيمكننا أف نتًبصها ]تربصة جبرا[ حرفيا إلى الإبقليزية على ىذا النحو )

the reason of all thisgreatloss أنت سبب ىذه ابػسارة الفادحة( بكن نعلم من النّص( )
جادّا في شعوره بالأسف حياؿ خسارة فرديناند بالعكس ىو الإبقليزي أفّ سباستياف ليس 

–سعيد في أعماقو، فقد انضمّ إلى أنطونيو في مؤامرة فاشلة لقتل ألونزو. بسنح التًبصة العربية 
قارئ النّص العربي شعورا بأفّ  -التي ضحّت بابغسّ التهكّمي ابؼوجود في النص الإبقليزي

 عاطف مع ألونزو بشأف خسارتو الفادحة. سباستياف جادّ في مشاعره، وأنّو يت

وبالعودة إلى موضوع ىذا ابعزء من الدراسة نعتقد أفّ توظيف كلمات عاميّة لتًبصة كلمات   
 فصيحة يعدّ برريفا، دعنا نلقي نظرة على ىذا ابؼثاؿ:

  

1-Alonzo: Good Boatswain, have a care (I.I line9) 

2-Ganzola: Good, Yet remember whom thou hast a board(I.I line19)  

3-Antonio: Hay, good my lord, be not angry 

Gonzalo: No, I warrant you, I will not adventure my discretion so weakly(II.I 

lines187-9) 

إلى اللغة العربية بػ )ابن حلاؿ( التي تعتٍ حرفيا في اللغة  (Good)في ابؼثاؿ يتًجم جبرا    
بقليزية )الابن الشرعي(، تستعمَل ىذه ابؼفردة العربية ]ابن حلاؿ[ على نطاؽ واسع في اللغة الإ

( الإبقليزية لكنّها غتَ فصيحة. ىناؾ العديد من Goodالعربية، ويدكنها أف تعدّ مقابلا لكلمة )
 يتًجم الكلمات الفصيحة في اللغة العربية التي يدكنها أف تعوض تربصة جبرا. في ابؼثاؿ الثاني

بػ )طيب(، وىي كلمة ترقى لأف تكوف مقابلا للكلمة الإبقليزية لكنّها غتَ  (Good)جبرا 

University of Souk Ahras - Université Mohamed Chérif Messaadia de Souk-Ahras
http://www.univ-soukahras.dz/en/publication/article/893

http://www.univ-soukahras.dz/en/publication/article/893


 نمذ تزجمة جبزا العزبية لمسزحية )العاصفة( لشكسبيز
 أد. لصي الذبيان وآخزون

 د. مذيحة عتيكتزجمة: 

 

 7102أوت –السادس العذد – فكزية رؤى مجلة 336

 

في اللغة الإبقليزية، ابػيار الأفضل ىو ابؼفردة ( ok)فصيحة. فابؼفردة العربية )طيب( شبيهة بػ 
 العربية )حسنا(، فهي أكثر فصاحةً وتناسب لغة شكسبتَ.

بػ )لا وحياتك(  (No I warrant youجبرا على بكو غتَ فصيح )في ابؼثاؿ الأختَ يتًجم    
فالعبارة العربية بعيدة كلّ البعد عن الفصاحة مقارنة بنظتَتها الإبقليزية. وبكن نعدّ ىذا الإخلاؿ 

 في مستوى الفصاحة في التًبصة معضلة حقيقية.

ترجم جبرا ( plantation)( وdrollery( و)art)حضرىا الذىن ىي وابؼفردات التقنية التي يست    
(art ) ،يفضل توظيف الكلمتتُْ وقد تعتٍ تضليلاإلى اللغة العربية بػ )فنّ( الذي لا يعتٍ سحرا ،

( تربصها جبرا بػ )مهزلة( drolleryالعربيّتتُْ )مكر وحيلة( معا كأفضل تربصة، وبالنسبة إلى )
بية )مهزلة( إلى التصرفات التي لا علاقة بؽا بابؼسرح على الإطلاؽ، تشتَ الكلمة العر 

والسلوكات ابعنونية، واللفظة العربية )مشهد ىزلي( ىي أفضل بديل. تربصت اللفظة الإبقليزية 
(masque)  الكناية( التي نشكّ بأف يفهمها القارئ العربي.(بػ 

 سوء ترجمة مرتبط بأسباب أخرى:

مشاكل متعلّقة بأسباب أخرى، في ىذا ابعزء من الدراسة سنقدّـ بعض الأمثلة ابؼوجزة عن     
الاستئناس بالتًبصة  -مرةّ أخرى –بقمت ىذه ابؼشاكل عموما عن سوء فهم، أو حذؼ، أو 

 ابغرفية. دعنا نتأمّل ىذا ابؼثاؿ:
Miranda : O, my heart bleeds 

To think o’the teen that I have tuned you to, Which is from my remembrance! 

Please, you father(I.II lines 63-5)  

لأبيها لأنّّا ذكّرتو بحوادث جعلتو يعتصرا حزنا وهّما. ترجم جبرا ىذا  -ىنا –تعتذر متَاندا     
الأمر على بكو بـتلف، بزلق تربصتو انطباعا بأف متَاندا تعتذر لأبيها عن كلّ ابؼشاكل التي 

إلى ىذه ابعزيرة. ابؼشكلة أنّّا لا تذكر  سبّبتها لو حتُ كانت في مقتبل العمر حتُ نفُوا أوّؿ مرةّ
ذلك الآف، أدّى سوء فهم جبرا إلى إنشاء رسالة مغلوطة. من اليستَ أف نعزّز التًبصة بإجراء 
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بعض التعديلات على مستوى الكلمات أو التًاكيب. في ابؼثاؿ التالي مشكلة طفيفة نشأت 
 :مسألة تركيبية تتعلقّ بدرجع كلمةعن 

Prospero: O cherubin 

Thou wast that did preserve me. Thou didst smile. Infused  with a fortitude 

from heaven 

When I have decked the sea with drops full salt. Under my burden groaned, 

which raised in me An undergoing stomach, to bear up against what should 

ensue (II.I lines152-8) 

في تربصة جبرا تعُزَى  ،بريل الكلمة ابؼسطّرة )التي( إلى ابتسامة متَاندا التي منحتها لبروسبتَو    
شجاعة بروسبتَو وصموده إلى ركوبو البحر ابؽائج وشديد ابؼلوحة، وقد أدّى إخفاؽ جبرا في 

 بالتالي في التًبصة.إلى ىذا ابػطأ ابؽتُّ في الفهم و  (which)معرفة ما يدؿّ عليو ضمتَ التي 

الغموض أمرٌ إشكالّي في التًبصة، إذا كاف النصّ الأصلي مباشرا وصريحا فعلى النص     
ابؼتًجم أف يكوف ذلك، يؤدّي الغموض إلى احتمالات بـتلفة للمعتٌ، وىذا ليس أمرا 
ن مستحسنا بالضرورة خاصّة إذا كاف نصّ اللغة الأصلية ذا معتٌ واحد. وفيما يلي مثاؿ ع

 ىذه ابؼسألة:

Prospero :Being once perfected how to grant suits, How to deny them, who t’ 

advanced and  

Who to trash for  overtopping, new created 

The creatures that were mine(I.II lines79-82) 

حياتو مع الآخرين ساحقا ما يروـ إليو بروسبتَو ىو أفّ أنطونيو بذاوز حدوده ونطاؽ صلا    
وقامعا أيّ شخص من أف يتجاوزه، التًبصة العربية غامضة وتقدّـ معنيتُ متناقضتُ، فهي تعتٍ 
في آف واحد أنوّ كاف سيمنع أيّ شخص من أف يقهره أو يتجاوزه، وأنّو ستوقّف إف سبقو أحد 

تغيتَ نظاـ  أو متى ما قهره أحد، يدكننا أف نتخلّص ببساطة من ىذا الغموض من خلاؿ

University of Souk Ahras - Université Mohamed Chérif Messaadia de Souk-Ahras
http://www.univ-soukahras.dz/en/publication/article/893

http://www.univ-soukahras.dz/en/publication/article/893


 نمذ تزجمة جبزا العزبية لمسزحية )العاصفة( لشكسبيز
 أد. لصي الذبيان وآخزون

 د. مذيحة عتيكتزجمة: 

 

 7102أوت –السادس العذد – فكزية رؤى مجلة 338

 

بإضافة ضمتَ يزيل اللبس عن ابعملة ويقدّـ ابعملة نفسَها التي يقصدىا النص الكلمات أو 
 الأصلي.

تتضمّن بؾموعة الأمثلة الأختَة أسطرا وكلمات حُذِفت من التًبصة، ولعلّ ابؼتًجم قد أغفلها    
لعلّو شعر أنّو من  سهوا أو وجد صعوبة في تربصتها، ومن بشةّ بذاىلها وحذفها دوف قصد، أو

يعدّ  -بغضّ النظر عن دواعيو -غتَ الضروري إضافتها إلى التًبصة، وبالنسبة لي، فإفّ ابغذؼ 
خرقا لأخلاقيات التًبصة، تُظهر الكلمات والعبارات والأسطر ابؼسطّرة جوانب لم تظهر في 

 دة العدد:التًبصة العربية، ومع أننّا لم نقدّـ كلّ ابغالات فإفّ تلك ابغالات بؿدو 

1-Prospero welldemanded  wench 

My tale provokes that question, Dear, they durst not, So dear the love that 

people bore me, not set A mark so bloody on the business, but (I.II lines139-

142) 

2-Stephano: (sings) The master, the swabber, the boatswain, and I, The 

gunnerand his mate (2.2 lines 46-7) 

3-Ceres.. 

Her and her blind boy’s scandal company I have forsworn(4.1 lives90-1) 

4- Fredinand: Let me live here ever! So rare a wonderful father, and a wife 

Makesthis place a paradise (4.1 lines 122-4) 

5- Prospero: Bear with my weakness 

Be not disturbed with my infirmity. If you be pleased (4.1 lines159-61)  

 الخاتمة:

نودّ أف نشتَ إلى أفّ التنظتَ يختلف أيدا اختلاؼ عن ابؼمارسة، وأفّ ما قيل في ىذه الورقة      
بصة مثل ىذه الأنواع الصعبة من لا يقلّل بأيّ شكل من جهود ابؼتًجم الذي قبل بردّي تر 

ر عليو، وتركيزنا على مشكلات تربصتو  وإف كانت -النصوص الأدبية، إنّو جهد بشتُ يقُدَّ
لا يعتٍ بأيّ حاؿ من الأحواؿ أنّنا لا نثمّن تربصتو، فهي بؿلّ تقدير وثناء، ومعظم  -فادحة
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ويعُزى بعضها إلى صعوبة النصّ  إشكالاتها مبررّة، فرضتها الاختلافات بتُ اللغتتُ ابؼعنيّتتُ،
الأصلي، ويرتبط بعضها الآخر بغموض النّص الإبقليزي، وبعضُها الآخر بتبتٍّ ابؼتًجم ابؼقاربة 
ابغرفية للتًبصة، وبعضُها الآخر إلى خطئو وسوء فهمو أو عدـ إدراكو وجود بدائل في اللغة 

 لغة العربية بردّيا.أحد أكثر الأعماؿ التي قدّمت ل (العاصفة)العربية، ولعلّ 
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